
ΟΛΥΝΘΙΑΚΟΣ Γ.
III . ρ. 28 R.

Ούχϊ ταυτά παρίαταταί μοι γιγνιοσκειν , ώ άνδρες
Ά &ηναϊοι, όταν τ3 είς τά πράγματ ' άποβλέψω καί όταν
πρίς τους λόγους ους ακούω" τους μεν γάρ λόγους περ 'ι
τοΰ τιμωρήοασ&αι Φίλιππον δρώ γιγνομένους , τά δε
πράγματ ’ είς τοϋτο προήκοντα, ωσϋ·3 όπως μη πεισόμεΟ·’
αυτοί πρότερον κακώς σκέψασ&αι δέον, ουδέν ούν άλλο
μοι δοκοΰσιν οι τά τοιαντα λέγοντες η την υπό&εαιν,

1. Vgl. Sali . Catil. 52 longe mihi
alia mens est, p . c. , quum res
atque pericula nostra considero et
quum sententias nonnullorum me-
eum ipse reputo. illi mihi disse-
ruisse videnlur de poena eorum,
qui patriae , parentibus, ans atque
focis suis bellum paravere : res
autem monet cavere ab illis magis
quam quid in illos statuamus eon-
sultare. — όρώ] Vgl. 6, 1. 8, 67.
9, 3. δράν ist in der Sprache
der Redner ein poetisches , schön
klingendes Wort . Es entspricht also
in seinem Werte nicht ganz dem
'sehen ' . — ώστε — δέον] hinter
ώστε nach vorausgehendem Partie,
durch eine Art von Attraktion vom
Hauptverbum des Satzes abhängig
gemacht , da εις τοϋτο προήκοντα
ωσθ· eben nur aus rhythmischen
Gründen eingeschoben wurde und
wenig betont ist . So 45, 83 προ-
εληλνϋ-ώς εις τοϋ&’ ωσΟ·’ υπδ
των έμαυτοΰ δούλων ύβριαβείς.
Isokr . i, 64 φαίνονται δ ημών
οι ηρογονοι τοσοντον απάντων
διενεγκόντες, ωσϋ·3 υπέρ μέν ’Αρ-
γείων δνατνχηαάντων Θηβαίοις
— έπιτάττοντες , υπέρ δε των παί-
δων των Ηρακλέονς—κρατήοαν-

DemosthenesI. 8. Au&.

τες, έκ δε των προς Ευρυο&έα κιν¬
δύνων— διασώααντες. Isäos 9,16
ίπιδείξω —’Αστύφιλον οντω σφο¬
δρά καί δικαίως μισοϋντα τούτον,
ώστε πολύ δη θ-αττον διαθ-έμενον
u. s. w . — ουδέν άλλο — η] ähnlich
wie nihil aliud quam.  Diese Formel
(von welcher als der ursprünglichen
sich die noch geläufigere ουδέν άλλ ’
η abgezweigt hat, wie 7, 7 ονδεν
άλλ’ η χλευάζει 18 ουδέν άλλ’
η πεπεισμένος υπ 'ο τούτων.  8,
73 εστι δ’ ουδέν άλλ ' η λόγοι)
und die verwandte τί άλλο η, ist
wohl nicht durch einen vorschwe¬
benden Begriff wie ποιεΐν zu ver¬
vollständigen (Krüger § 62, 3. 7),
sondern man fasse ουδέν άλλο als
absoluten Kasus, wie bei ταύτδ τού¬
το, δνοινϋ-άτερον u. a.(Rehdantz zu
7,7 ). Vgl. Thuk . 4, \δ οι Λακεδαι¬
μόνιοι —άλλο ουδένη έκ γης έναυ-
μάχουν. D. 29, 11 ωήΟ-ην δεϊν μη¬
δέν άλλο τούτου προτερον η τού¬
τον προκαλούμενος έλέγξαι.  45,
23 τί άλλο η αφών αυτών κατή¬
γοροι γεγόναοιν οτι ψεύδονται·,
durch den Zusammenhang ergiebt
sich an der obigen Stelle die Bedeu¬
tung : in nichts Geringerem irren
offenbar. — τήν νπό 'Ιεσιν — παρι-
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περί ης βουλεΰεσ&ε, ουχϊ την οϋσαν παριστάντες υμΐν
2 άμαρτάνειν . εγώ δ ’ ότι μέν ποτ ’ έξην τή πόλει καί τά

αυτής εχειν ασφαλώς καί Φίλιππον τιμωρήαασ&αι , καί
μάλ’ ακριβώς οϊδα · επ ’ εμού γάρ, ον πάλαι γέγονε ταυ τ’
αμφότερα· νυν μέντοι πέπειαμαι τον-9·’ ικανόν προλαβείν
ήμϊν είναι * την πρώτην, όπως τους συμμάχους σώσομεν.
εάν γάρ τούτο βεβαίως ύπαρξη, τότε και περί τον τίνα
τιμωρήσεταί τις καί ον τρόπον εξέσται ακοπειν ' πριν δε
την αρχήν όρ&ώς νπο&έσ&αι, μάταιον ηγούμαι περί τής
τελευτής όντινονν ποιεία&αι λογον.

3 'Ο μεν ονν παρών καιρός , εϊπερ ποτέ , πολλής φρον-
τίδος καί βουλής δείται ' εγώ δ’ ονχ ο τι χρή περί τών
παρόντων ανμβονλενααι χαλεπώτατον ηγούμαι, αλλ έκείν’
απορώ, τίνα χρή τρόπον, ώ άνδρες Ά &ηναϊοι, προς υμάς
περί αυτών ε’ιπεΐν . πέπεισμαι γάρ εξ ών παρών καί
άκονων σννοιδα, τά πλείω τών πραγμάτων υμάς έκπε->
φενγέναι τφ μή βονλεσ&αι τά δέοντα ποιείν ή τφ μή
σννιέναι. άξιώ δ’ υμάς, άν μετά παρρησίας ποιώμαι
τους λόγους, υπομένειν, τούτο -9-εωροΰντας, εί τάλη&ή
λέγω, καί διά τούτο, ϊνα τά λοιπά βελτίω γένηται. ορατέ
γάρ ώς εκ τού προς χάριν δημηγορείν ενίονς εις παν
προελήλν&ε μοχ&ηρίας τά παρόντα.
οτάντες νμΐν, indem sie euch den
Gegenstand der Beratung nicht aus
dem wahren Gesichtspunkte vor¬
stellen . — την υπό &εσιν gehört zu
αμαρτάνειν und ist zu παριοτάν-
τες zu ergänzen.

2. καί μάλ ] et id accuratissime.
— τον !} — είναι ] Ικανόν ήμΐν
είναι τούτο προλαβείν. — την
πρώτην, vor der Hand. — τίνα  —
τρόπον] Die einleitenden Sätze
gehen in einen allgemeinen Gedan¬
ken aus. Die Allgemeinheit des
Gedankens ist schon in dem unbe¬
stimmten τούτο angedeutet.

3. εϊπερ ποτέ, formelhaft , hier
= εϊπερ τις άλλος. — περί αυ¬
τών, auf das kollektive ö τι zu¬
rückzubeziehen , weil τά παρόντα

darunter verstanden ist . — σύνοιδα ]
das eig. ein gemeinschaftliches Wis¬
sen bezeichnet , wird oft auch von
dem blofsen Wissen einer Sache
gebraucht , mit Hinzufügung eines
Objekts im Dativ sowohl , wie 21, 2
ο δήμος ηδικημένω μοι αυνήδει,
als ohne ein solches , wie hier (was
ich davon weifs) und 20, 13. Isokr.
8, 113 οννίσασι γάρ τους προ αυ¬
τών τετ υραννευχότας — άνηρημέ¬
νους. — υμάς ίκπεφευγέναι, euch
entschlüpft sind. Ygl. 5, 2. — διά
τούτο,] ergänze aus εί — λέγω ein
εγώ λέγω , nicht υπομένειν. — προς
χαριν δημηγορείν, den Leuten nach
dem Munde reden , erläutert unten
§ 22. — εις πάν μ .] Vgl. Krüger
§ 47, 10, 3.
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3Λναγκαίον δ3 υπολαμβάνω μικρά των γεγενημένων 4
πρώτον υμάς νπομνήσαι . μέμνησ&ε, ώ άνδρες 3Α &ηναϊοι,
ότ3 άπηγγέλ &η Φίλιππος υμϊν εν Θράκη τρίτον η τέταρ¬
τον έτος τουτί 'Ήραίον τείχος πολιορκών. τότε τοίννν
μην μεν ήν μαιμακτηριοίν ’ πολλών δε λόγων καί -9-ορνβον
γιγνομένου παρ 3 νμϊν έχρηιρίσασ&ε τετταράκοντα τριήρεις
κα&έλκειν και τους μέχρι πέντε και τετταράκοντ3 ετών
αυτούς εμβαίνειν και τάλανϋ·3 έξήκοντ 3 εισφέρειν . καί 5

4. μικρά (= ολίγα, wie § 14
und 5, 4) adverbial , ein wenig . Der
Gen. hängt von νπομνήοαι ab. —
μέμνησθε οτε, wie das lat . memi-
nistis quum. — τρίτον ή τέταρτον
έτος τοντί, wie 21,13 τρίτον έτος
τοντί.  54 , 3 έτος τουτί τρίτον u. ö.
Mit diesen Accusativen (denn dafs es
nicht Nominative sind, ergiebt sich
aus Stellen , wie 8, 2 τής ατρατείας,
ήν ενδέκατον μήνα τοντονί ποι¬
είται . Asch. 3, 77 εβδόμην δ 3
ημέραν τής θνγατρος αυτώ τετέ-
λεντηκνίας u. a.) wird der Zeitab¬
stand bezeichnet : ‘jetzt vor ’. Vgl.
Krüger § 46, 3, 1. Der Redner
läfst die Wahl , nicht als ob er über
den wahren Zeitpunkt zweifelhaft
wäre , sondern weil man wirklich
auf doppelte Weise rechnen konnte.
Genau genommen und von Tag zu
Tag gerechnet war seit Mämakt.
Ol. 107, 1, wo jene Nachricht in
Athen eintraf , bis zu den ersten
Monaten 107, 4, wo die vorliegende
Rede gesprochen ist , das dritte Jahr
noch nicht abgelaufen : rechnet man
aber in der den Athenern geläufigen
Weise von Archon zu Archon , so
kommt man allerdings , den des ers¬
ten Jahres mit eingerechnet , bis ins
vierte Jahr , zumal wenn die Rede
am Anfang des Archontenjahres
gehalten worden ist . — ‘Ηραίον
τείχος, fester Platz an der Pro-
pontis bei Perinthos . Herod. 4, 90
nennt ihn schlechthinVgl.
1, 13. — μαιμακτηριών , Novem¬
ber d. J . 352. — πολλών — γιγνο-
μένον, unter vielen und lärmenden

Debatten . Der Numerus des Partie,
wird an das zuletzt genannte Sub¬
jekt angeschlossen , wie 19, 75 τί
των Φωκέων^ ή των Λακεδαιμο¬
νίων ή υμών ή άλλον τίνος ανθρώ¬
πων — εξαμαρτόντος ονκ άπέβη
τα ρηθέντα. — τους μέχρι —ετών]
Die Militärpflichtigkeit des Atheners
erstreckte sich vom 18. bis zum 60.
Lebensjahre . Hiernach teilte sich die
gesamte waffenfähige Mannschaft in
42 Aufgebote (ήλικίαΐ ), deren jedes
nach dem Archon benannt wurde,
unter welchem es eingezeichnet war.
In vorkommenden Fällen bestimmte,
vermutlich auf Antrag der Strategen,
das Volk, wie viele und welche Auf¬
gebote ausrücken sollten . Vgl. 4,
21. — αύτονς] Man erinnere sich,
welchen Wert D. besonders in der
1. olynth . Rede darauf legt , dafs
die Bürger selbst zu Felde zie¬
hen ! Übrigens erscheint im Ver¬
hältnis zur Zahl der Schiffe das
Aufgebot als ein ungewöhnlich , ja
unbegreiflich starkes . Im phoki-
schen Kriege wurden auf 50 Schiffe
die Mannschaften nur bis zum 30.
Jahre mobil gemacht , Asch. 2, 133,
und bei seinem Vorschläge eine
stehende Macht gegen Philippos
aufzustellen begnügt sich D. 4,16 ff.
damit , auf 50 Schiffen im ganzen
nur 2000 Mann zu fordern . Es kann
demnach mit dem πέντε καί τετ¬
ταράκοντα seine Richtigkeit nicht
haben : oder die Athener hatten
in ihrer Überschwenglichkeit einen
thatsächlich nicht ausführbaren Be-
schlufs gefafst.

6 *

Abt . Alte Geschichte
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μετά ταντα διελ&όντος τον ενιαυτόν τούτον εκατομβαιών,
μεταγειτνιών, βοηδρομιών. τούτον τον μψδς μόγις μετά
τά μυστήρια δέκα ναΰς άπεστείλατ’ * εχοντα κενάς Χα-
ρίδημον και πέντε τάλαντ1 αργυρίου , ώς γάρ ήγγέλ&η
Φίλιππος ααΰενο~ν ή τε&νεώς (ήλΰεν γάρ άμφότερα), ονκ-
έτι καιρόν ονδένα τον βοη&εΐν νομίσαντες άφεϊτε , ώ
ανδρες *κί&ηναϊοι , τον απόστολον , ην δ3 ουτος ο καιρός
αυτός  · εί γάρ τότ3 έκείσ’ εβοη&ήσαμεν, ώσπερ εψηφισά-
με·9α, προϋ-ύμως, ονκ αν ήνώχλει νυν ήμίν ο Φίλιππος
οωΒ-είς.

6 Τά μεν δή τότε πραγβ -έντ 3 ονκ αν άλλως εχοι ' νϊν
δ3 ετέρου πολέμου καιρός ήκει τις , δι* ον καί περί τού¬
των εμνήσϋ-ψ , ϊνα μή ταντα πάϋ -ητε. τί δή χρησόμε&α,
ώ ανδρες Ά &ηναϊοι, τούτψ; εί γάρ μή βοηθήσετε παντί

5. εκατομβαιών , μεταγειτνιών,
βοηδρομιών, näml. ήσαν, MitteJuli bis Mitte Oktober des J . 351.
Der Redner zählt die Monate her,
um den Athenern ihre Saumseligkeit
recht lebendig vorzustellen . Schon
in der Aufführung der blofsen That-
sachen , welche nach den großarti¬
gen Beschlüssen geradezu kläglich
erscheinen , liegt soviel Spott , dafs
D. der Worte , um diesen zu bezeich¬
nen , ganz entbehren kann . Man
mache beim Lesen sich Gedanken¬
striche z. B. vor μόγις, vor δέκα.
— μετά τά μυστήρια] Die eleu-
sinischen Mysterien wurden vom 15.
bis zum 27. Boedromion gefeiert.
Auch sie werden nicht umsonst er¬
wähnt . — κενάς, näml. πολιτικής
βοηθ -είας, Schol. Vgl. 4, 43. Cha-
ridemos sollte mit dem Gelde Söld¬
nerwerben . — Χαρίδημον] Ch. aus
Oreos , in früherer Zeit einer der
namhaftesten Führer von Söldner¬
haufen (den genauesten Aufschlufs
über seine damaligen Fahrten giebt
die 23. R.), später seit 01. 107 als
Strateg im Dienste Athens . Vgl.
A. Schäfer , Dem. 1, 379 ff. — άσϋ-ε-
νών _ή τε &νεώς] Vgl. 1, 13. 4, 11.
— ήλϋεν, nicht häufiger Ausdruck

von anlangender Botschaft . Vgl.
Thuk . 8, 96 τοΐς δ ’ ’ΑΟ-ηναίοις ώς
ήλ&ε τά περί την Εύβοιαν. Xen.
Ages. 8, 3 ότ ' ήλίλεν αντψ έπι-
ατολή.  7 , 5 αγγελίας έλ&ονσης
αντω ώς —. und mit dem Inf. Hell.
3, 4, 21.  Ages . 1, 36. — ο καιρός
αυτός, die Gelegenheit in Person.
So wird καιρός oft personifiziert.
Vgl. Sophokl . Elektra V. 75 : καιρός
γάρ , οσπερ ανδρααι μέγιστος έρ¬
γου παντός έστ επιστάτης.

6. ονκ αν άλλως εχοι, mochte
sich wohl auf keine Weise ändern
lassen ’. Auch darin , dafs der Red¬
ner diese unbestreitbare Ansicht in
der potentialen Form äufsert , liegt
eine Ironie . Vgl. 4, 14. — έμνή-
σ&ην, ?να μή ταυτά πάίίητε] Der
Konjunktiv , weil dem Redner als
der Hauptgedanke das Präsens ήκει
vorschwebt . Vgl. § 21. 9, 26. — εί
γάρ —] γάρ bezieht sich auf die un¬
terdrückte , aber hinreichend vorher
angedeutete Antwort auf die eben
gestellte Frage : wozu werden wir
diese Gelegenheit benutzen ? Zur
Hülfeleistung , zum Losschlagen:
denn —. Vgl. 8, 68. 9, 15. — παντί
σ&ένει κατά το δυνατόν, erinnert
an Bundesformeln , wie βοηΟ-είν
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σθενει κατά το δυνατόν, θεάσασθ 3 όν τρόπον υμείς εστρα-
τηγηχότες πάντ έσεσθ ’ υπέρ Φιλίππου , νπήρχον Όλύν- 7
θιοι δύναμίν τινα κεκτημένοι, καί διέκειθ ’ ουτω τά
πράγματα ’ οΰτε Φίλιππος εθάρρει τούτους, ούθ * ουτοι
Φίλιππον , επράξαμεν ημείς κακείνοι προς ημάς ειρήνην'
ήν τονθ ^ ώσπερ εμποδισμό τι τω Φιλίππψ καί δυσχε¬
ρές, πάλιν μεγάλην έφορμείν τοίς εαυτού χαιροίς διηλ-
λαγμενην προς ημάς, έκπολεμήααι δεΐν ωόμεθα τούς αν¬
θρώπους Ικ παντός τρόπον ' και δ πάντες εθρύλουν τότε,
πέπραχται νννι τοϋθ J οπωσδήποτε , τί ονν υπόλοιπον,  8
ώ ανδρες Αθηναίοι , πλήν βοηθεΐν ερρωμένως καί προ-
θνμως ; εγώ μεν ουχ δρω' χωρίς γάρ τής περίστασης αν
ημάς αισχύνης, εί καθυφείμεθά τι των πραγμάτων, ουδέ
τον φόβον , ώ ανδρες Αθηναίοι , μικρόν δρω τον των
μετά ταντα, εχόντων μεν ως εχουσι Θηβαίων ήμίν, άπει-

κατά γην καί κατα (ίάλατταν παν-
τί σϋ-ένει κατα το δυνατόν Inschr.
bei Meier comm. epigr . p. 5, 30. βοψ
&εΐν τρόπο ) ότω αν δυνωνται ισχυ¬
ρότατο ) κατα το δυνατόν Thuk . 5,
23. 47. — έστ ρατηγηκότες, gleich
als hätte Philippos euch den Ober¬
befehl übertragen . Vgl. σνγκατα-
σκευάσαντες § 17.

7. νπήρχον — έπρά ξαμεν  —
ωόμεϋ -α, asyndetisch mit voran¬
gestellten Verbis : der Redner stellt
gleichsam stofsweise die einzelnen
Momente hin, um jedes in seinem
ganzen und besonderen Gewichte
erscheinen zu lassen . — νπήρχον
— κεκτημένοι] S. zu 4,13 . — δν-
ναμίν τ iva\  Vgl . 2, 1. — έπρά-
ξαμεν , verhandelten , betrieben.
υμείς, näml. προς εκείνους, was
sich leicht aus dem Zusammen¬
hänge ergiebt . — ώσπερ εμποδισ¬
μό τί \ quasi impedimentum quod-
dam.  Das Bildliche des Ausdrucks
wird hier besonders hervorgehoben
und das Bild gewissermafsen durch
δυσχερές fortgesetzt : Fufs-u. Hand¬
fessel. — έφορμείν , αντί τοϋ έφε-
δρεΰειν (vgl. 5, 15. 8, 42, mit dem

Unterschiede , dafs eigentlich dieses
vom Heer , jenes von Schiffen ge¬
sagt wird ). Harp. — τοϊς εαυτόν
καιροΐς ] καιροί, wofür es im Deut¬
schen kein ganz entsprechendes
Wort giebt (lat . fortuna ), bezeich¬
net in diesem Zusammenhänge , wie
auch 8, 42 , jemandes Zustand in¬
soweit , als er anderen Gelegenheit
giebt , denselben auszunutzen . Vgl.
καιροιρυλακει τήν πόλιν 23, 173.
— οπωσδήποτε ] D. meint , dahin
sei es durch alles andere eher ge¬
kommen als durch Zuthun der Athe¬
ner ; doch lehnt er eine nähere Er¬
klärung ab.

8. εγώ μεν ουχ ορώ] Der ent¬
sprechende Gegensatz mit δε wird,
besonders nach εγώ μεν, häufig
unterdrückt , wo aus dem Zusam¬
menhänge leicht ein άλλοι δε zu
ergänzen ist . Vgl. 4, 10. 50. 6,
16. 8, 18. 37. — της περίστασης
αν, = ή περιαταίη άν. Vgl. § 27.
4,_12. 8, 52. 71. 9, 1. 25. — φόβον
τον των μετά ταντα, die Furcht,
wozu die Zukunft Veranlassung
giebt , die von dem Kommenden dro¬
hende Gefahr. — εχόντων — Φω-
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ρηκότων δε χρήμασι Φωκέων, μηδενός δ5 έμποδών οντος
Φιλίππφ τα παρόντα χαταστρεψαμένψ προς ταντ ' έπι-

9 κλίναι τα πράγματα. * αλλά μην εϊ τις υμών είς τοντ
αναβάλλεται ποιήσειν τα δέοντα, ΙδεΙν εγγνθεν βούλεται
τα δεινά , εξόν άκούειν άλλοθι γιγνόμενα , χαι βοηθούς
εαντψ ζητεϊν , εξόν νυν ετέροις αυτόν βοηθεΐν ότι γάρ
εις τούτο περιστήσεται τα πράγματα , εάν τα παρόντα
προώμεθα , σχεδόν ϊσμεν άπαντες δήπου.

10 Αλλ 1 ότι μεν δη δει βοηθείν , εϊποι τις αν , πάντες
έγνώκαμεν, χαϊ βοηθήσομεν ' τό δ’ όπως, τούτο λέγε, μη
τοίνυν , ώ άνδρες 1 Αθηναίοι, θανμάσητε , αν παράδοξον
είπω τι τοίς πολλοϊς. νομοθέτας καθίσατε . εν δε τού¬
το ις τοίς νομοθέταις μη θήσθε νόμον μηδένα (είσϊ γάρ
νμΐν ικανοί) , αλλά τους εις τό παρόν βλάπτοντας υμάς

11 λύσατε , λέγω τους περί των θεωρικών , σαφώς ουτωσί,

χέων ] S. 1, 26. εχόντων ως έχονσι,
das nähere Eingehen auf bekannte
Dinge ablehnend . Vgl. 23, 182 της
Καρδιανών π όλε ως εχονσης ως
έχει. — χρήμασι, aus Mangel an
Geldmitteln . Der delphische Tem¬
pelschatz , dessen Plünderung die
Veranlassung zum heiligen Kriege
gegeben , war durch sechs schwere
Kriegsjahre verringert worden . —
τά παρόντα, Olynthos , ταΰτα τα
πράγματα , unbestimmter Aus¬
druck . Gemeint ist Mittelgriechen¬
land.

9. αναβάλλεται ποιήσειν] Vgl.
8, 14.

10. τό 6’ όπως, wie § 25, das
Wie, in der Art und Weise . — μή
τοίνυν — πολλοϊς ] Figur der Pro-
diorthosis . Haec figura , ubi illi¬
quid necessarium dictu et insuave
audientibus et odiosum nobis dic-
turi sumus , praemunit.  Aquil.
Rom. de fig. 1. Vgl. 5, 15. 8, 32
u. ö. — νομοθέτας καθίσατε]
Uber die Nomotheten , ohne deren
Zuziehung ein Gesetz weder er¬
lassen noch aufgehoben werden
konnte , s. Schömann , griech . Altert.

1, 411 ff. Die verfassungsmäfsige
Revision der Gesetze fiel in den An¬
fang des Jahres . D. verlangt also
hier aufserordentlicher Weise die
Ernennung von Nomotheten : denn
die Sache leidet keinen Aufschub.
— εν τοντοις, in ihrer Sitzung,
vor ihnen . — μή &ήαϋ·ε] Das Me¬
dium , weil durch die Nomotheten
das Volk selbst repräsentiert wur¬
de. Ausnahmsweise das Aktiv vom
Volke 20, 55.

11. τους περί τών θ-εωρικών]
Hier geht D. auf den faulen Fleck
in der athenischen Staatsverwal¬
tung , den er 1, 19 mit der durch
die Umstände gebotenen Vorsicht
nur angedeutet , gerade los und
nennt das Ding bei seinem Namen
(σαφώς ουτωσί ). Die Einrichtung
der ϋ-εωρικά oder Fest - und Schau¬
spielgelder schreibt sich von Peri¬
kies her , der durch diese und ähn¬
liche Spenden das Volk an sich zu
fesseln suchte . Die Ausgabe wurde
anfangs mit den Überschüssen der
Tributkasse durch deren Vorsteher,
die Helleno tamien , bestritten (isokr.
8, 82), später , nach der Wiederge-
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καί τονς περί των στ ρατ ενομενών ενίονς , ων οι μεν τά
στρατιωτικά τοΐς οϊκοι μένονσι διανέμοναι θεωρικά , οι
δε τους άτακτονντας ά&φονς κα&ιστασιν , ειτα και τονς
τά δέοντα ποιείν βουλομένονς ά-9-νμοτέρονς ποιονσιν . εττει-
δάν δε ταντα λνσητε και την του τά βέλτιστα λέγειν οδόν
παράσχητ ασφαλή , τηνικαΰτα τον γράψονέλ3 α πάντες

b urt der Demokratie unter Eukleides,
wo für diese Zwecke eine beson¬
dere Behörde , o inl Toi &εωρικώ'
eingesetzt ward , mit den eigentlich
zur Kriegführung bestimmten Über¬
schüssen der Verwaltung , freilich
ursprünglich mit der Bestimmung,
dafs diese im Falle eines Krieges
nach wie vor auf dessen Führung
zu verwenden seien . Allein diese
Bestimmung kam gar bald in Ver¬
gessenheit : das Volk wollte die
Spende nimmer missen und ward
darin von seinenFührern , die gleich¬
falls ihre Rechnung dabei fanden,
kräftigst unterstützt . Die Folge
war , dafs der Staat in allen seinen
kriegerischen Unternehmungen ge¬
lähmt war und aus Mangel an dis¬
poniblen Geldern zu drückenden
Kriegssteuern seine Zuflucht nehmen
mufste . Ein Versuch , den Ol. 107,
3. 350 Apollodoros machte , jene
Gelder für ihren ursprünglichen
Zweck zu reklamieren , mifslang (D.
59, 4 ff.), und soll sogar ein Gesetz
des Eubulos nach sich gezogen
haben , das jeden mit dem Tode be¬
drohte , der einen ähnlichen Antrag
stellen würde : eine Nachricht , die
freilich auf sehr späten Nachrichten
beruht (Liban. Einl . zur 1. Olynth.
p. 8i : d. gr. Schol.) und wohl erst aus
dem άπολάσ &αι § 12 gefolgert ist.
Vgl. Einl . S.44. Doch gewifs war die
Sache nicht leicht gemacht : darauf
läfst weniger als dieser Ausdruck
die Vorsicht , mit welcher D. in die¬
ser Angelegenheit 1, 19 f. und an
der vorliegenden Stelle (s. zu § 12)
zu Werke geht , und der Erfolg
selbst schliefsen . D. drang nicht

durch , denn noch 01. 108, 2. 346
bestimmte Eubulos durch die Dro¬
hung , die 9-εωρικά in στρατιωτικά
verwandeln zu wollen , die Athener
zum Abschlufs des Philokrateischen
Friedens . D. 19, 291. Erst als die
Gefahr den Athenern über den Kopf
gewachsen war , 01. 110, 2, 339, ge¬
lang es D. diese Mafsregel durch¬
zusetzen . Vgl. Schömann , griech.
Altert . 1, 464 ff. A. Schäfer^ D. 1,
177 ff. — τονς — ενίονς ] ενίονς
beschränkt das zu allgemein ge¬
haltene τονς περί των ατρατενο-
μένων auf das gehörige Mafs : denn
allerdings kann die Absicht des
Redners nicht dahin gehen , die Auf¬
hebung aller dahin einschlagenden
Gesetze zu verlangen .'Vgl.27,23 καί
oaa ένια μηδε καταλειφψήναι παν-
τάπααιν ήμφισβήτηχε. Asch. 3,130
ονδεμίαν μάλλον πόλιν εώρακα
νπο τών ρητόρων ένίων απολλν-
μένην. Thuk . 1, 6 έν τοΐς βαρ-
βάροις έστιν οίς. — τονς ατα-
κτονντας, die , welche den Dienst
verweigern : bezieht sich wohl auf
die Gesetze, wodurch einzelne Klas¬
sen, wie die Zollpächter , die Kauf¬
fahrer und das bei gewissen Festen
jedesmal fungierende Personal , vom
Dienste befreit waren . Auch an¬
dere nahmen gewifs diese Befreiung
ohne jeden Grund in Anspruch . —
είτα] ‘und dadurch ’. — αΟ-νμοτέ-
ρονς] nicht als ob sie schon vor¬
her mutlos gewesen wären , sondern
‘mutloser ’ als es wünschenswert
wäre . — ταντα, diese entsetzlichen
Bestimmungen . — ασφαλή] stimmt
seiner Etymologie nach zu dem mit
οδόν beginnenden Bilde.
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12 ϊσ & ’ ότι ονμφέρει ζητείτε , πριν δε ταντα πράξαι , μη
σκοπείτε , τις είπών τα βέλτισέλ ’ υπέρ υμών νφ ’ υμών
άπολέσ &αι βονληαεται ' ον γάρ ενρήσετε , άλλως τε και
τούτον μόνον περιγίγνεσ &αι μέλλοντος , πα &εϊν αδίκως
τι κακόν τον ταντ ’ ε ’ιπόντα και γρά -ψαντα , μηδέν δ’ ώφε-
λήσαι τά πράγματα , αλλά καί εις τδ λοιπόν μάλλον ετι
η ννν το τά βέλτιστα λέγειν φοβερώτερον ποιήσαι . κ,αί
λνειν γ ’, ώ ανδρες Αθηναίοι , τονς νόμονς δεϊ τούτους

13 τονς αυτούς άξιονν , οϊπερ καί τε &είκασιν ’ ον γάρ έστι
δίκαιον * την μεν χάριν , η πάσαν έβλαπτε την π ’λιν,
τοίς τότε &είσιν νπάρχειν , την δ’ άπέχ &ειαν , δι ης αν
άπαντες άμεινον πράξαιμεν , τω ννν τά βέλτιστ ’ είπόντι
ζημίαν γενέσ &αι . πριν δε ταντ ’ εντρεπίσαι , μηδαμώς,
ώ ανδρες Ά &ηναίοι , μηδέν ’ άξιοντε τηλικοντον είναι παρ’
νμίν , ώστε τονς νόμονς τοντονς παραβάντα μη δοΐναι
δίκην , ’μηδ ’ όντως άνόητον , ώστ ’ εις προνπτον κακόν
αϊτόν εμβαλεϊν.

14 Ον μην ονδ ’ εκείνο γ ’ νμάς άγνοεΐν δει , ώ ανδρες
Ά &ηναίοι , ότι ψήφισμ ’ ονδενός άξιόν εστιν , αν μη προσ-
γένηται το ποιεϊν ε&έλειν τά γε δάξαντα προ &νμως νμάς.

12. νπερ υμών νφ ’ υμών] mit
Absicht zusammengestellt , damit
das Widersinnige der Handlungs¬
weise umsomehr hervortrete . Vgl.
4, 50 νπερ ημών κα& ημών. —
άπολέσ&αϊ] sagt nur, dafs der An¬
tragsteller sich dadurch Gefahren
in seiner politischen Existenz aus¬
setze . — περιγίγνεαθ -αι, dabei
herauskommen . — παθ -εϊν] ohne
den Artikel nach vorausgegange¬
nem Demonstrativ - Pronomen , wie
2, 15 τοντ ’ έζήλωκεν καί προή-
ρηται,— πα&εϊν.  6 , 3. 8,43. 9, 23.
— μβλλον ’— ιροβερώτερον]  43,25 οντοι οίκειότεροι είσι μάλλον.
49, 3 περί πλείονος έποιήοατο 6
πατήρ περιουσίαν χρημάτων μάλ¬λον, eine Häufung, die ebensowohl
der familiären Rede , wie der leb¬
haft färbenden des Redners ent¬
spricht . — καί λνειν — τε &είκασί]

D. richtet also auch hier nicht einen
förmlichen Antrag auf die Aufhe¬
bung der Gesetze , sondern giebt
dem Volke nur einen guten Rat,
indem er zeigt was zu thun sei:
der Antrag selbst mufs von denen
ausgehen , welche die Gesetze ge¬
gebenhaben . Dafs insbesondere die
Partei des Eubulos gemeint sei, ist
aufser Zweifel . Die verschränkte
Stellung der Sätze und die Voran¬
stellung des bedeutendsten Wortes
λνειν γ* will in der Übersetzungbeachtet sein.

13. άβιοντε, erwartet , glaubet.
— μηδ ’ όντως ] erst dieser Satz,
nicht der vorhergehende , welcher
nur des Vergleiches wegen hinzu¬
gefügt ist , enthält den Hauptge¬danken.

14. προ &νμως] gehört gewifs zu
ποιεϊν, aber jedes einzelne Wort
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εί γάρ αυτάρκη τά ψηφίσματ * ήν η υμάς άναγκάζειν α
προσήκει πράττειν η περί ών γραφεί η διαπράξαα&αι,
όντ αν υμείς πολλά ψηφιζόμενοι μικρά, μάλλον <}’ ονδεν
επραττετε τούτων, ούτε Φίλιππος τοσοντον νβρίκει χρό¬
νον · πάλαι γάρ αν ενεκά γε ψηφισμάτων εδεδώκει δίκην,
άλλ3 ουχ οίυτω ταντ ’ εχει ' το γάρ πράττειν , τον λέγειν  15
και χειροτονείν ύστερον ον τη τάξει, πρότερον τη δυνά¬
μει και κρείττόν εστιν. τοντ3 ονν δει προσείναι , τά δ1
άλλ3 υπάρχει ' και γάρ ειπεΐν τά δέοντα πάρεισιν , ώ
άνδρες Ά &ηναίοι , δυνάμενοι , και γνώναι πάντων υμείς
όξντατοι τά ρη&έντα ' καί πράξαι δε δυνήσεσ&ε νυν,
εάν δρ&ώς ποιήτε . τίνα γάρ χρόνον η τίνα καιρόν, ω άν-  16
δρες id -S-ηναϊοι, του παρόντος βελτίω ζητείτε ; η πό & α
δει πράξετε , ει μη νυν; ουχ άπαντα μεν ημών προείληφε
τά χωρί 3 άν&ρωπος, ει δέ καί ταντης κύριος τής χώρας
γενήσεται , πάντων αϊσχιστα πεισόμε -Θα; ουχ ονς, εί πο-
λεμήααιεν, έτοίμως σώσειν ύπισχνονμε &α, * οντοι νυν πο¬
λεμονα ιν ; ονκ εχθρός ; ονκ εχων τά ήμέτερα ; ου βάρ-

wird mit Nachdruck stofsweise und
für sich vom Redner gesprochen,
weil auf jedem der Nachdruck ruht,
selbst auf υμάς. — γραφείη] ite¬
rativ . — νβρίκει, zu 4, 5. — ενεκά
γε -ψηφισμάτων, wenn es den Be¬
schlüssen nach ginge. Vgl. 25, 65
εμοί μεν γάρ εν εκ ’ αναίδειας ο
τοιοντος δοκει παν άν ετοίμως
ε'ργον ποιήσαι. Xen. Mem. 4, 3, 3
φως εί μη ειχομεν , ομοιοι τοΐς
τνφ/ .οΐς άν ήμεν ενεκά γε των
ημετέρων όφ&αλμών.

15. το γάρ πράττειν —κρείττόν
εστιν ] πρότερον vom Range. Vgl.
Sali . lug. 85 praeposteri homines:
nam gerere quam fieri tempore po¬
sterius , re atqae usu prius est. —■
και — di, aber auch, und auch . Vgl.
7, 5. 9, 70 u. ö. — πράξαι — ποιή¬
τε ] πράττειν, dem ειπεΐν und
γνώναι entgegengesetzt , bezeichnet
die Thätigkeit an sich , ‘ handeln,
thätig , geschäftig sein’, mit einem

Objektsaccusativ = etwas betrei¬
ben, unternehmen , ποιειν die voll¬
ziehende Thätigkeit , = thun , aus¬
führen . εάν όρ&ώς ποιήτε, wenn
ihr es recht anfangt . Vgl. 4,20 . 9,15.
Indefs erscheinen beide Worte häufig
als gleichbedeutend nebeneinander
wie 4, 2. 5. 7. 8, 2. 9, 5. 17 u. ö.
Ähnlich ist der Unterschied zwischen
agere und facere.

16. τά χωρία] S. 1,9 . 12. 4,4.
— ονχ] erstreckt sich besonders
auf πεισόμε &α, das Verbum des
Hauptsatzes , da der mit μεν ko¬
ordinierte Satz den untergeordneten
Gedanken enthält und tonlos ge¬
sprochen wird . — ταντης, des Ge¬
bietes von Olynthos . — ους — σώ-
σειν ] οίς — βοηίϊήοειν wäre der
Sache angemessener gewesen : aber
die Athener setzen sich gern aufs
hohe Pferd . Vgl. unten § 24 zu
νπήκοναε. — ονκ εχβ-ρός — τις ;]
Die Unterdrückung des Subjekts
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17 βάρος ; ονχ ο τι αν εΐποι τις ; αλλά προς 9εών πάντ 3
εάσαντες χαί μόνον ουχ'ι συγχατασχευάσαντες αντφ τότε
τους αίτιους οϊτινες τούτων ζητησομεν ; ου γάρ αυτοί
γ3 αίτιοι φήσομεν είναι , σαφώς οίδα τούτ3 εγώ . ούδ'ε
γάρ εν τοίς του πολέμου χινδύνοις των φυγόντων ουδεις
εαυτού χατηγορεΐ αλλά τού στρατηγού χαϊ των πλησίον
καί πάντων μάλλον, ηττηνται δ3 όμως διά πάντας τούς
φυγόντας δήπου ' μένειν γάρ εζην τφ χατηγορούντι των

18 άλλων , εϊ δε τούτ 3 εποίει έχαστος , ενίχων άν . χαί νύν
ου λέγει τις τά βέλτιστα ' αναστάς άλλος ειπάτω , μη τού¬
τον αίτιάσ&ω. έτερος λέγει τις βελτίω ' ταύτα ποιεϊτ 3
άγα&η τύχη, αλλ3 ονχ ηδέα ταύτα ' ονκέτι τον&3 ο λέγων
άδιχεΐ, πλην εϊ δέον εύξαο&αι παραλείπει , ενξασ&αι μεν
γάρ , ώ άνδρες Αθηναίοι , ρόδιον, εις ταυτό πάν & όσα
steigert , nachdem weiter ausge¬
sponnene Fragen vorhergegangen,
mehr und mehr die Heftigkeit des
Ausdrucks . Vgl. 25, 63 ειτ ονχ
αίσχννεσθε — ; τί — η τί —,· ονκ
ασεβής ; ονκ ωμός ; ονκ ακάθαρ¬
τος ; ον συκοφάντης; — ον βάρ¬
βαρος] Der makedonische Königs¬
stamm leitete seinen Ursprung von
den Herakliden ab (Herod. 8, 137.
9,45 . Thuk . 2,99 . 5,80 . Isokr . 5,32 ).
Gleichwohl erkennt D. in seinem
Hasse gegen Philippos dessen grie¬
chische Abkunft nirgend an. Vgl.
§ 20. 24. 9, 31. 19, 327. — ß τι αν
εΐποι τις, näml. αυτόν: nicht alles
was man ihn nur nennen , ihm nach¬
sagen könnte?

17. εάσαντες — σνγκατασκενά-
ααντες αντί ö,  wenn wir alles hinge¬
geben und ihm (durch unsere Lässig¬
keit ) beinahe selbst dazu verholten
haben werden . — τότε, wie 5, 13.
v gl. zu 2, 7. — οίτινες] Wegen des
nach dem indirekten Fragpronomen
unterdrückten είσίν vgl . § 25 θεά-
οασθ οποίοι. 4,36 πρόοιδεν έκα¬
στος τις χορηγός η γυμνασίαρχος.
20; 20 σκεΐρώμεθα τί τούτο τη
πόλει. — ηττηνται] näml. οι ητ-
τηθέντες, ein Begriff, der sich aus

dem logischen Hauptbegriff iv τοΐς
τ . πολ . κίνδυνους {re male gesla)
leicht ergiebt . — εποίει — ενικών
er ] Man hätte den Aorist erwarten
sollen , doch wählt der Redner das
lmperf ., um das Faktum als eines
zu bezeichnen , welches sich jeder
Zeit wiederholen kann.

18. καί vvv,  trägt den Vergleich
auf den eigentlichen Gegenstand der
Rede über . Zwischen vvv  und λέγει
findet keine enge Verbindung statt.
— λέγει — λέγει — ονχ ηδέα ταϋ-
τα] Lebhafte Einführung hypothe¬
tischer Sätze , wie § 34. 18, 107
επέδωκα ·_ επαινούμαι διά ταύτα,
ονκ ων ών επέδωκα υπεύθυνος,
ηρχον καϊ δέδωκά γ 3 ενθύναςέκεί-
νων , ονχ ών έπέδωκα . νη Δί άλλ’
αδίκως ήρξα ' είτα —. — αγαθή
τύχη, in Gottes Namen. — ονκέτι,
nicht weiter , auf ον — τα βέλτιστα
zurückzubeziehen . — πλην — πα¬
ραλείπει] Ein Hieb auf die Indolenz
der Athener , die es in der Regel
nicht viel weiter als zu ‘frommen
Wünschen ’ brachten : ermüfstedenn
seine Schuldigkeit vergessen und
euch die Zumutung machen , das
wirklich zu thun was euch frommt,
anstatt euch , wie ihr gewohnt seid,
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βούλεται τις άδροίσαντ ’ εν ολίγο ) ' ελέσδαι δέ , όταν περί
πραγμάτων προτε -δή σκοπείν , ούκέδ ’ ομοίως ευπορον,
άλλα δει τά βέλτιστ 1 αντί των ηδέων , αν μη συναμφό-
τερ 3 έξη , λαμβάνειν . εί δέ τις ήμΐν εχει  καί τά δεωρικά  19
εάν  καί πόρους ετέρους λέγειν στρατιωτικούς , ούχ ουτος
κρείττων ; εϊποι τις άν . ψημ έγωγε , εϊπερ έστιν , ώ αν-
δρες Άδηναίοι ' άλλα δαυμάζω , εί τφ ποτ ’ άνδρώπων
η γέγονεν η γενήσεται , άν τά παρόντ ’ άναλώση προς ά
μη δει , των απάντων ευπορήσαι προς ά δει . άλίύ οίμαι,
μέγα τοίς τοιοΰτοις υπάρχει λόγοις η παρ εκάστου βού-
ληαις , διόπερ ράστον απάντων έστίν αυτόν έξαπατησαι'
ο γάρ * βούλεται , τουδ ’ έκαστος καί οϊεται , τά δε πράγ¬
ματα πολλάκις ονχ οντω πέφυκεν . όράτ ’ ουν, ω ανδρες  20
ίΆδηναίοι , ταυ # ’ ούτως , όπως καί τά πράγματ ’ ενδέχε¬

ται καί δυνήσεσδ ’ έξιέναι καί μισδόν εξετε . ού τοι σω-
φρόνων ουδέ γενναίων έστίν άνδρώπων , έλλείποντάς τι
δι ’ ενδειαν χρημάτων των τοΰ πολέμου ενχερώς τά τοι-
αντ ’ ονείδη φέρειν , ονδ ’ επί μεν Κορινδίονς καί Μεγα-

rnit blofsen Wünschen abzuspeisen.
— όταν — προτε &ή σκοπείν] all¬
gemein : wenn Thatsachen zur Bera¬
tung vorliegen . Das Vorlegen selbst
war Geschäft der πρόεδροι als des
leitenden Organs der Volksversamm¬
lung . Dem Redner schwebt dies bei
προτί !)εο(Ηα bald mehr, wie 4, 1,
bald minder deutlich vor , wie hier.
Vgl. 18, 273 η πόλις προντί &ει
σκοπείν. — πραγμάτων steht dem
πανί) ‘ όσα βούλεται τις (Phan¬
tasiegemälden der Einbildungskraft
des einzelnen ) gegenüber und be¬
zeichnet die realen  Verhältnisse.

19. πόρους ετέρους ] zu 1, 20. —
εϊπερ έατιν, näml. τοιοντός τις.  —
δαυμάζω] ln der Wahl dieses für
das Unlogische und Unmögliche der
folgenden Annahme schwachen
Ausdrucks statt άτοπον u. s. w.
liegtdeutlich einelronie .— γέγονεν ,
zu teil wurde , möglich gewesen ist.
Vgl.Xen. Anab, 1,9,13 έν τή Κόρου
αρχή εγένετο καί Ελλησι καί βαρ¬

βάρα άδεώς πορεύεσ&αι. Cyr. 8,
1, 15 Κνρω εγένετο όλίγοις δια-
λεγομένω μηδέν των οικείων ατη-
μελήτως εχειν. —δει—δει, zu 1,4.
— μέγα — υπάρχει, kommt sehr
zustatten . — τοιοντοις λόγοις ] wie
die obige Frage εί δέ τις — κρείτ-
των; — απάντων] ist in der Ver¬
bindung mit einem Superlativ for¬
melhaft und ohne volle Bedeutung
wie unser ‘aller / — οϊεται, ohne
das freilich hinzuzudenkende είναι
oder έσεσ&αι, wie 18, 229 ο πάντες
(So ντο.

20. δυνήσεσδ’ und εξετε gehört
noch in den Satz mit όπως. —
έλλείποντάς —πολέμου,— δι έν¬
δειαν χρημάτων έλλείποντάς τι
των του πολέμου. — τα τοιαΰτ
ονείδη, näml. aus Mangel an Geld
seine Kriegspflicht verabsäumt zu
haben . — ονδ’ setzt das obige ov
τοι αωφρόνων έστίν άνδρώπων
fort . — Κοριν '&ίονς καί Μεγαρέας]
(οι κατάρατοι Μεγαρεϊς) Korinthier
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ρέας άρπόσαντας τα όπλα πορενεσ &αι, Φίλιππον <5J εαν
πόλεις Έλληνίδας άνδραποδίζεσ &αι δι3 απορίαν εφοδίων
τοίς στρατενομένοις.

21 Καί ταΐπ 3 ονχ ιν3 άπέχ &ωμαί τισιν υμών , την άλ¬
λως προήρημαι λέγενν’ ον γάρ ούτως άφρων ονδ 3 ατυχής
είμ3 εγώ , ώστ3 απεχ &άνεσ&αι βονλεσ&αι μηδέν ώφελείν
νομίζων ' άλλα δικαίου πολίτου κρίνω την τών πραγμάτων
σωτηρίαν αντί τής εν τφ λέγειν χάριτος αίρεϊσ&αι ' καί
τους επί τών προγόνων ημών λέγοντας ακούω, ώσπερ
ίσως καί υμείς, ονς έπαινονσι μεν οι παριόντες άπαντες,
μιμούνται δ3 ου πάνυ, τούτφ τφ ε&ει καί τφ τρόπω τής
πολιτείας χρήα&αι, τον 3Λριστείδην εκείνον, τον Νικίαν,

22 τον ομώνυμον έμαντώ, τον Περικλέα. έξ ον δ3 οί διερω-
und Megarenser waren oft Gegner
der Athener gewesen . Sie werden
hier überhaupt  als Feinde derAthener unter den Griechen bei¬
spielsweise  genannt . Dem Red¬
ner schweben die Händel mit Megara
beim Beginn des peloponn . Krieges,
sowie der Zug des Myronides (01.
80,1 ) vor. — Übrigens versteht sich,
dafs der Redner hier , wie so häufig,
nicht von einer einzelnen Generation
des Volkes spricht , sondern dieses
als moralische Person betrachtet.
Vgl. 18, 88 το cf υμείς όταν λέγω,
τήν πόλιν λέγω. Anders aus be¬
sonderen Gründen 9, 24. Über die
Satzbildung inl μεν Κοριν &ίονς
—( Φίλιππον ds] zu 2, 24. — άρ-
πάααντας τ . όπλα ] arma sumere,
nicht capere,  von einem leidenschaft¬
lich beschlossenen und hitzig ausge¬
führten Kampfe. — εφοδίων] zu 4,
82.— τοίς οτρατευομένοις] zu 1,22.

21. τιοιν υμών, nicht νμΐν. Er
denkt an seine ausgesprochenen Geg¬
ner : Eubulos und sein Anhang . —
τήν άλλως,,' vergebens ' . Krüger 43,3, 8. — ατυχής, verwahrlost , be¬
dauernswert = χακοόαίμων. Vgl.
2,20 . — αντί — αίρεΐσ &αι] für das
vorher gebrauchte προήρημαι. Zu
dem Sinne der Stelle vgl . Lykurg.

Leokr . § 20. Dein. I, 114. — τους
λ.έγοντας] zu 1, 2S. — ακούω ] Die
gr. Redner lieben es, um möglichst
unbefangen zu erscheinen , histor.
Thatsachen als blofse Tradition
vorzustellen , wobei sie noch den
Vorteil haben , nicht für unbedingte
Richtigkeit der Darstellung jedes¬
mal einstehen zu müssen . S. 4, 17.
23. 9, 48. Auch die römischen Red¬
ner haben es vermieden , mit ihrem
Wissen vor dem Volke zu prunken,und mit Absicht oft das Bestimmte
durch opinor  eingeleitet . — ίσως]
zu 1, 23. — ου πάνυ, nicht son¬
derlich , Litotes = ονδαμώς. ZurWahl von πάνυ wirkte auch der
Anklang an άπαντες . — τφ εθ-ει
καί τφ τρόπω τ . π .] Letzteres be¬zeichnet die Art der Politik als
solche im Gegensatz zu anderen,
ersteres als die damals allgemein
gültige . — εκείνον] zu 2, 19, wie
ille  im Lat . Vgl . die Charakter¬
schilderungen des Aristeides bei
Plut . Arist . 2, des Nikias bei dem¬
selben Nik.2, des Perikies bei Thuk.
2, 65. — τον ομώνυμον έμαντώ]
D. aus Aphidna , Feldherr im pelo-
ponnesischen Kriege , der nebst Ni¬
kias bei der unseligen Expedition
nach Sicilien seinen Tod fand . ‘Aus-



35 R. ΟΑΓΝΘΙΑΚΟΣ Γ. 93

τώντες υμάς ουτοι πεφήνασι ρήτορες ,,τί βονλεσ&ε; τί
γράψω ; τί υμΐν χαρίσωμαι “ ; προπέποται τής παραυτίκα
χάριτος τά τής πόλεως πράγματα και τοιαντί συμβαίνει,
και τά μεν τούτων πάντα καλώς εχει, τά δ3 ύμέτερ 3 αίσ-
χρώς. καίτοι σκέψασ·3·\ ώ άνδρες 3Λ &εναίοι , α τις αν 23
κεφάλαι3 ειπείν εχοι των τ' επί των προγόνων έργων καί
των εφ 3 υμών , εσται δε βραχύς καί γνώριμος υμΐν * ό
λόγος, ου γάρ άλλοτρίοις νμίν χρωμένοις παραδείγμασιν,
άλλ3 οικείοις , ώ άνδρες Ά &ηναίοι, ενδαίμοσιν εξεατι γε~

gezeichnet durch selbständiges Ur¬
teil (Thuk. 7. 42. 47. 49), Erfind¬
samkeit und Kühnheit (3, 105 ff. 4,
66 ff. 76 ff. 5, 80. 7, 43) regte er
öfters wichtige Unternehmungen an,
und wagte solche wohl auch auf
eigene Verantwortung (3, 99 ff. 4,
2 ff.); daher Aristophanes in den
Rittern ihn neben Nikias demKleon
gegenüberstellt.' (E. Müller.) Unter
den Rednern der Vorzeit ist seine
Stelle eigentlich nicht.

22. οι διερωτώντες, die bei euch
(rechts und links) umherfragen. —
τί βούλεαθε —χαρίαωμαί] γρά-
ψειν= (schriftlich)beantragen. Zur
Sache Arist. Ritt. 47 ό βνραοπα-
φλαγών, ύποπεσών τον δε οπό την
ήκαλλ , εθώπεν , ίκολάκεν3, έξη-
πάτα κοσκνλματίοις άκροιΟι, τοι-
αντί λίγων ' ώ Δήμε, λονααι πρώ¬
τον ίκδικάαας μίαν , ενθοϋ , ρό-
φησον, εντραγ , εχε τριώβολον.
βούλει παραθώ οοι δόρπον;  213
ταυ& απερ ποιείς ποιεί ' τάραττε
καί χόρδεν ομον τά πράγματα
απαντα , και τον δήμον αεί προο¬
πο ιοϋ νπογλνκαίνων ήηματίοις
μαγειρικοϊς. — προπέποται  —
πράγματα ]. Der Ausdruck ist von
der Sitte entlehnt, einem den De¬
cher, den man ihm zutrinkt, zu
schenken. Vgl. Xen. Anab. 7, 3.
26 f.^ D. 19, 139 ό Φίλιππος άλλα
τε δη πολλά, οίον αιχμάλωτα καί
τοιαντα , καί τελευτών έκπώματ’
αργυρά καί χρυσά προύπινεν αν-
τοϊς. Hieran knüpft sich die Bedeu¬

tung : beim Trünke schenken, und
übertr. : leichtsinnig hingeben, ver¬
jubeln. D. 18,296 άνθρωποι μιαροί
— την ελευθερίαν προπε :ιωκότε^
πρότερον μεν Φιλίππψ , νυν δ
Αλεξάνδρα). Hier mit dem Genet.des
dafür einzutauschenden Gegenstan¬
des, τής παραυτίκα χάριτος, um
eine augenblicklicheGunst(vgl. 6,
27), wie ώνεΐσθαι 9, 9. 48, προέ-
σθαι 6,10, άπολωλεκέναι  8, 70. —
τοιαντί, solche Dinge, wie man sie
mit Händen greifen kann. — τού¬
των, näml. τών τά τής πόλεως
πράγματα προπεπωκότων. Vgl.
§ 29.

23. εσται δε βραχύς —] Quinct.
4, 1, 34 sunt et illa excitantis ad
audiendum non inutilia , si nos ne-
quediumoraturosnequeextra cau¬
sam dicturos existiment.— γνώρι¬
μος]| denn der Redner geht zu einem
λόγος πανηγυρικός über, wie man
ihn bei Feierlichkeiten zu hören
pflegte. Er enthält eine für die Art
des D. auffällig genaue Angabe der
Disposition und erinnert an vielen
Stellen anLyk.Leokr.§72u. andere
panegyr. Stellen in att. Rednern. —
άλλοτρίοις — οικείος] Derselbe Ge¬
danke ist 20,110 in seinen Motiven
weiter ausgeführt.Vgl.19,269 εστι δ’
υμΐν τούτων μονοις τών πάντων
ανθρώπων οικείοις χρήσθαι πα-
ραδείγμασι, καί τούς προγόνους,
ονς επαινείτε δικαίως , εργψ μι-
μεΐαθαι. — ενδαίμοσιν] das Ge¬
genteil von άτυχης.  21.
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24 νέσ &αι . εκείνοι τοίννν , οίς ονκ εχαρίζονϋ· ’ οί λέγοντες

ο-ίδ ’ εφίλονν αυτούς, ώσπερ υμάς ουτοι νυν, πέντε μεν
και τετταράκοντ1 έτη των ‘Ελλήνων ήρξαν έκόντων, πλείω
δ1 η μύρια τάλαντ’ εις την άκρύπολιν άνήγαγον, νπήκουε
δ’ ο τούτην την χώραν έχων αυτοϊς βασιλεύς, ώσπερ εστι
προσήκον βάρβαρον ‘Έλλησι, πολλά δε και καλά  και πεζή
και ναυμάχουντες έστησαν τρόπαι 3 αυτοί στρατευόμενοι,
μόνοι δ3 άν-9-ρώπων κρείττω την επϊ τοίς έργοις δόξαν

25 των cpd-ονούντων κατέλιπον . επί μεν δη των ‘Ελληνικών

24. ονδ ’ εφίλονν αυτούς] Um
das Unangenehme der Wiederho¬
lung des Relativums , noch dazu in
einem anderen Kasus (ονς) zu ver¬
meiden , tritt der Redner mit dem
aufnehmenden αυτούς parenthetisch
aus dem Satzgefüge , wie 9, 47 Λα¬
κεδαιμόνιοι , (n ίίαλαττης μεν ήρ-
χον , νφίστατο δ ονδεν αυτούς.
15, 26 Χαλκηδόνα , ή βασιλέως
μέν εστιν , εϊχετε δΊ αυτήν υμείς.
19, 309 τάς ατυχείς και ταλαίπω¬
ρους αν&ρώπονς , ας ουκ ηλέησεν
Αισχίνης , ονδ 'βδάκρυαεν επί ταύ-
ταις την Ελλάδα. Ebenso häufig
im Lat., wie Cic. Or. 2, 9 ipsius in
mente insidebat spedes pule tiritudi-
nis eximia quaedam , quam intuens
in eaque defixus ad illius similitu-
dinem artem et manum dirigebat.
— εφίλονν, den Hof machten . In
diesem Sinne gebraucht Cicero : tan-
quam füiolam osculari. — πέντε
καί τετταράκοντ ετη] Der Zusatz
εκόντων zeigt , dafs D. vom Per¬
serkriege bis zum Anfang des pelo-
ponnesischen rechnet , 01. 75,4 —87,
1. 476—431. Die 73 Jahre dagegen,
die er 9, 23 als die Dauer der He¬
gemonie der Athener angiebt , sind
bis zur Schlacht bei Ägospotamos
93, 4. 405 zu rechnen . — εκόν¬
των entspricht nur in Bezug auf
die Zeit der Übergabe der histori¬
schen Wahrheit . — πλείω ή ούρια]
Nach Thuk . 2, 13 betrug das Maxi¬
mum des durch Perikies auf der
Burg angesammelten und in dem

Opisthodomos des Parthenon auf¬
bewahrten Schatzes 9700 Talente
an haarem Gelde , aufserdem da¬
selbst noch an ungemünztem Gold
und Silber , zu Weihgeschenken,
Festgerät u. s. w. verarbeitet , 500,
und 40 Talente Goldes an der Sta¬
tue der Athene . Vgl. Isokr . 8, 126,
15, 234. — 6 r αυτήν — βασιλεύς]
Perdikkas II. , welcher 01. 81, 2
—91, 3 = 455 — 411 über Make¬
donien regierte , νπήκουε ist nicht
buchstäblich zu nehmen . Perdikkas
war durch seine treulose Politik im
Laufe des peloponnesischen Krieges
einer der gefährlichsten Gegner
Athens . Zwar gemeinsame Inter¬
essen führten beide zusammen , al¬
lein das Verhältnis ward von jenem
ebenso , oft gebrochen als geschlos¬
sen. Ähnliche Übertreibungen 7,
12. 11, 16. — ώσπερ —’Έλλησι]
Arist . Pol . 1, 5 διό φασιν οι ποιη-
ταί „βαρβάρων <>’ ‘'Ελληνας άρ-
χειν εικός “, ως ταντό φύσει βάρ¬
βαρον καί δονλον ον. Enrip . Iph.
Aul. 1400 βαρβάρων ’ δ ' ‘'Ελληνας
άρχειν εικός , άλλ ’ ον βαρβάρους,
μητερ, ‘Ελλήνων , το μεν γάρ δον¬
λον , οι δ ’ ελεύθεροι. — αυτοί]
Vgl. zu 1, 2 und unten § 30. —
μόνοι d’] eine den Rednern in
diesem patriotischen Zusammen¬
hang sehr geläufige Hyperbel . Für
den Gedanken vgl . Hör. od. II, 20:
invidiaque maior etc . (schon von
Rehdantz verglichen ).

25. έπί μέν δή — ίδίοις] Diese
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ήσαν τοιοντοι , iv δε τοίς κατά την πόλιν αυτήν 19-εά-
σασθ 3 οποίοι εν τε τοίς κοινοίς καν τοίς ίδίοις . δημοαία
μεν τοίννν οικοδομήματα και κάλλη τοιαντα καί τοααντα
κατεσκεναααν ημίν ιερών καί των εν τοντοις αναθημάτων,
ώστε μηδενί τών επιγιγνομένων υπερβολήν λελείφθαι’
ιδία δ3 οντω σώφρονες raav καί σφι'δρ3 εν τψ τής πο- 26
λιτείας ήθει μένοντες , ώστε την ’Λριστείδου καί την Μιλ-
τιάδον καί τών τότε λαμπρών οικίαν, εϊ τις άρ1 οίδεν
υμών οποία ποτ 5 εστίν, ορμ τής τοΰ γείτονος ονδέν  σε-
μνοτέραν ονσαν ' ου γάρ εις περιουσίαν επράττετ 1 αυτοίς
τα τής πόλεως , αλλά το κοινόν αυξειν έκαστος ψετο δεΐν.
εκ δε τοΰ τά μεν 'Ελληνικά πιστώς , τά δε προς τους
θεούς ευσεβώς , τά δJ εν αυτοίς ϊσως διοικεΐν μεγάλην
εικότως εκτήσαντ3 ευδαιμονίαν , τότε μεν δη τούτον τον 27
τρόπον είχε τά πράγματ ’ εκείνοις, χρωμένοις οίς ειπον

genaue transitio  mit der sorgfäl¬
tigen dispositio  erklärt sich eben
daraus , dafs D. der formelhaften
Teilung des λόγος επιδεικτικός ge¬
recht werden will . — οικοδομή¬
ματα —λελείφθαι] 23,207 τα τής
πόλεως οικοδομήματα καί κατα-
οκευαοματα τηλικαΰτα καί τοιαΰ-
τα,ωοτε μηδενί τών επιγιγνομένων
υπερβολήν λελεΐφθαι, προπύλαια
ταΰτα, νεώσοικοι, οτοαί, Πεΐγαι-
ενς, τάλλ οίς κάτισκευασμένων
ορατέ την πόλιν.  22 , 76 αφ1 ών
κτήματ αθά.νατ αντώ περίεστι,
τά μεν τών έργων η μνήμη, τά
δε τών αναθημάτων τών επ εκεί¬
νο ις αταθέντων το κάλλος, προ¬
πύλαια ταΰτα, 6 παρθένων , οτοαί,
νεώσοικοι. Zu den Heiligtümern ge¬
hören besonders der Parthenon und
das Erechtheion . Von dem Reich¬
tum der Weihgeschenke aber geben
die Inschriften im Corp. inscr . gr.
137 ff. = C. i. A 117 ff. einen Be¬
griff, κάλλη — ιερών, Prachtstücke
von Tempeln.

26. ήσαν — μένοντες] S. zu 2,
26. — τήν Αριστείδον — ονσαν]
Wörtlich wiederholt 23, 207. Die

Unansehnlichkeit der älteren Pri¬
vatgebäude in Athen , die auch
Dikäarchos bestätigt (S. 8 der kl.
Geogr. v. Hudson : ai μεν πολλαΐ
τών οικιών εντελείς, ολίγαι δε
χρήαιμαι), erklärt sich auch daraus,
dafs die Athener es vorzogen auf
dem Lande zu leben . Isokr . 7, 52
τοιγάρτοι διά ταΰτα μετά τοσαϋ-
της ασφαλείας διήγον, ώστε καλ-
λίονς είναι καί πολντελεστέρας
τάς οικήσεις καί τάς κατασκενάς
τάς επί τών αγρών ή τάς εντός
τείχους. — εις περιουσίαν, zum
eigenen Vorteil , um sich zu berei¬
chern . Im allg . vgl. Cic. p. Flacc.
12, 28 haec enirn ratio ac magni-
ludo animorum. in maioribus no-
slris f’uit , ut , quam in privatis
rebus suisque sumptibus minimo
contenti, tenuissimo cultu viverent,
in imperio atque in publica digni-
tate omnia ad gloriam splendo-
remque revocarent.  Sali . Cat. 9 in
suppliciis deorum magnißci, domi
parci , in amicos fideles eranl.  Vgl.
auch Hör. od. II, 15.

27. εκείνοις, unsern Vorfahren.
Dionysius lobt den D., dafs er nicht
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ηροσταταις ' νυνί <5έ πώς ήμϊν νπό τών χρηστών τών νυν
τά πράγματ 1* έχει ; άρά y ' ομοίως και παραπλησίως;
οίς — τα μεν άλλα σιωπώ, πόλλ ’ αν έχων είπεϊν , άλλ’
όσης απαντες όράτ ερημιάς επειλημμένοι , καί Λακεδαι¬
μονίων μεν απολωλότων, Θηβαίων δ’ άσχόλων όντων, τών
δ3 άλλων ούδενός δντος άξιόχρεω περί τών πρωτείων
ήμϊν άντιτάξασδλαι, εξόν δ’ ήμϊν καί τά ήμέτερ 3 αυτών

28 ασφαλώς έχειν καί τά τών άλλων δίκαια βραβενειν — άπε-
στερήμε&α μεν χώρας οικείας, πλείω δ3ή χίλια καί πεν¬
τακόσια τάλαντ άνηλώκαμεν εις ονδεν δέον, ονς δ1 εν το)
πολέμφ συμμάχους εκτησάμε&α, ειρήνης ονσης άπολωλέ-
wie Isokrates Stück für Stück ein¬
zeln entgegensetze , sondern die ge¬
samte Schilderung der Alten der
darauf folgenden Schilderung des
Neuen . — χρηστών] ironisch , wie
18, 89. 318 u. ö. Ähnlich δ καλός
κάγαθδς 22, 32, 47 und im Lat.
praeclarus. — ομοίως καί παρα-
πληαίως] als verwandte Begriffe
verbunden , wie παραπλήσιου καί
ομοιον 19,196. τάς πράξεις ομοίας
αεί καί παραπλήσιας άποβαί-
νειν Isokr . 7,78 , logisch geschieden
ομοια η παραπλήσια D. 19, 63.
307, und so haben auch hier einige
Mss. ή statt καί. — οίς] bezieht
sich auf den logischen Hauptbegriff
ήμϊν zurück . Was hinter οίς fol¬
gen sollte , ist aus dem folgenden
leicht zu erkennen ; die Figur der
Aposiopese ist hier sehr passend.
Der Redner wagt kaum die Wahr¬
heit zu sagen. Er sucht und fin¬
det im folgenden Milderung und
Mafs. — τά μεν άλλα σκοπώ,  —
άλλ ] Dieselbe Struktur in der Fi¬
gur der amplificatio  auch ander¬
wärts , wie 8, 52; 9 , 21. 26. 20, 33.
52. 22, 15. — όσης — έπειλημμέ-
νοι , — έπειλημμένοι τοααντης
έρημίας , όσην δράτε. Dem Red¬
ner erscheinen die nach Macht und
Ruhm unter den Griechen jagenden
Völker wie Kämpfer, welche in die
Arena treten . — επειλημμένοι καί

— απολωλότων ] καί verbindet
nicht blofs den nächsten Genetivus
absol . mit έπειλημμένοι , sondern
alle folgenden Sätze bis βραβενειν
(auch έξδν δ ’) mit demselben . —
Λακεδαιμονίων απολωλότων, in
den Schlachten bei Leuktra 01. 102,
2. 371 und Mantineia 104, 2. 362.
— άσχόλων όντων, durch den
phokischen Krieg. Vgl. 1, 26. —
τά τών άλλων δίκαια, ‘über die
rechtliche Lage fremder Staaten ’.
τά δίκαια ist ein fester Begriff mit
konkretem Inhalt.

28. χώρας οικείας, der thraki-
schen Besitzungen , Amphipolis u.
s. w. — πλείω δ ’ ή — άπολω-
λ.έκασιν οντοι] Äsch . 2, 70 σννέ¬
βαινε δ ημών τον στρατηγόν
(Chares) έν τώ πολέμφ (um Am¬
phipolis ) εβδομήκοντα μεν καί
πέντε πόλεις σνμμαχίδας άπο-
βεβληκέναι , ας έκτήσατο Τιμό¬
θεος ο Κόνωνος καί κατέστησεν
εις το συνέδρων (im böot . Kriege
100, 3 ff., vgl . Isokr . 15, 107f. Diod.
15, 28, 30) , χίλια , δε καί πεντα¬
κόσια , τάλαντα , ονκ εις στρατιιό-
τας , αλλ ’ εις αλαζονείας ανηλω-
κέναι. — ειρήνης ονσης] steht in
engem Bezüge zu dem vorher¬
gehenden iv τώ πολέμφ. Mit den
Griechen — den einzigen gleich¬
werten Feinden — war allerdings
Frieden , wenn auch nicht mit Phi-
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γ.ασιν ουτοι, εχύλρόνό3 έφ 3 ημάς αυτούς τηλιγ.οντον ηαν.η-
ναμεν. ή φρασάτω τις εμοι παρελ&ών, πό&εν αλλο&εν
ισχυρός γέγονεν ή παρ’ ημών αυτών Φίλιππος , άλλ3 d 29
τάν, ei ταΰτα φανλως, τά γ3 εν αυτή τη πόλει νυν αμει-
νον έχει.  καί τί αν είπεϊν τις εχοι; τάς επάλξεις άς
Υ.ονιώμεν, Υ.αί τάς οδούς ας επισΥ.ευάζομεν,  καί ν.ρήνας
Υ.αϊ λήρους; άποβλέψατε δή προς τούς ταΰτα πολιτευό¬
μενους, ών οι μεν  Ικ πτωχών πλούσιοι γεγόνασιν, οι δ3 εξ
άδοξων έντιμοι, ενιοι δε τάς ιδίας οΐΥ.ίας τών δημοσίων
οΪΥ.οδομημάτων σεμνοτέρας είσί ν,ατεΟΥ.ευασμένοι’ οσφ δε
τά τής πόλεως ελάττω γέγονεν,

lippos . — οντοι ] οι νυν χρηστοί
§ 27. — ή φρασάτω, zu 2, 8.

29. άλλ ’ oj τάν — έχει] Figur
derHypophora oder subiectio.  Auct.
ad Her. 4, 23 s. et cum interroga-
mus adversarios aut quaerimus
ipsi quid ab Ulis aut quid contra
nos dici possit, deinde subicimus
id quod dici oportet aut non opor¬
tet aut nobis adiumento futurum
sit aut offuturum Ulise contrario.
— τάς επάλξεις — λήρους] Dem.
macht die Verwaltung des Eubulos
lächerlich , welche über dem Kleinen
das Grofse vergafs. Das Anstreichen
der Mauerzinnen , noch mehr das
Ausbessern der Strafsen und das An¬
legen von Brunnen in einer so was¬
serarmen Stadt wie Athen, das alles
war ganz schön und wohl auch not¬
wendig , erscheint aber in der That
als blofse Spielerei , wenn man er¬
wägt , dafs unterdefs draufsen eine
Stadt nach der anderen und ganze
Länderstrecken verloren gingen . —
καί λήρους am Schlüsse charakteri¬
siert vom besonderen zum allgemei¬
nen überspringend mit scherzhaftem
Effekt (und —) die ganze vorher¬
gehende Reihe von Begriffen und
fafst sie zu einem Bilde zusammen.
So Alexis bei Athen. 8, 336 f τί
ταΰτα ληρεΐς φληναφών άνω κά¬
τω , Αύκειον, Άκαδήμειαν, ’Ωι-
δεΐον, Πΰλας, λήρους σοφιστών;

Demosthenes I . 8. Aufl.

τοσούτω τά τούτων ηύξηται.

ούδ'ε εν τούτων καλόν. Plat. Gorg.
490 « περί αιτία λέγεις καί ποτά
καί ιατρούς καί φλυαρίας. Plut.
Arist . 25 Κίμωνα καί Περικλέα
στοών καί χρημάτων καί φλυα¬
ρίας πολλής έμπλήσαι την πόλιν.
Philostr . Leb. d. Apoll . 5, 14 βά¬
τραχοι καί όνοι καί λήροι γραυ-
αίν οίοι μασάσθαι καί παιδίοις
(οι Αισώπου μΰ&οι). Anders Plat.
Gorg. 519 a άνεν γάρ σωφροσύ¬
νης καί δικαιοσύνης /.ιμένων καί
νεωρίων καί τειχών καί φόρων
καί τοιούτων φλυαριών έμπεπλή-
κασι την πόλιν. — πολιτευόμε¬
νους, transitiv, wie 5,12 u.ö. — ών
— ηύξηται] Vgl. 8,66 . — οΊ μεν ] αί-
νίττεται τους περί τον Αημάδην,
Εύβουλον, Φρύνωνα, Φιλοκράτην
και είτινες έτεροι. Scho!. — οι δ’]
οι περί Αημάδην. Schob — ενιοι,
wie Meidias, welcher οικίαν ιρκοδό-
μηκεν ’Ελενσΐνι τοααύτην ώστε
πάσιν έπιακοτείν τοις έν τώ τόπω
D. 21, 51. Vgl. 23, 208 νυν δ ’ ιδία
μεν εκάστω τών τά κοινά πρατ-
τόντων τοααύτη περιουσία έατίν,
ώστε τινες μεν αυτών πολλών δη¬
μοσίων οικοδομημάτων σεμνοτέ¬
ρας τάς ιδίας κατεσκενάκασιν οι¬
κίας, γήν δ ενιοι πλείω πάντων
υμών τών έν τώ δικαστηρίω συν-
εώνηνται, δημοσία δ υμείς α μεν
οίκοδομειτε καί κονιάτε , ως μι¬
κρά καί γλίαχρα, αισχύνη λέγειν.

1
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30 Τί δή το πάντων αίτιον τούτων , καί τί δη πο &*
άπαντ είχε καλώς τότε καί νυν ονκ ορ&ώς; ότι το μίν
πρώτον καί στρατενεα&αι τολμών αυτός ο δήμος δεσπό¬
της τών πολιτευόμενων ήν καί κύριος αυτός απάντων των
άγα&ών, καί αγαπητόν ήν παρά τοΰ δήμον τών άλλων
έκάστψ καί τιμής καί αρχής καί άγα&οϋ τίνος μεταλα-

31 βεΐν' * νυν δε τουναντίον κύριοι μεν οι πολιτευόμενοι τών
άγα&ών καί διά τούτων άπαντα πράττεται , υμείς δ3 ο
δήμος εκνενευρισμένοι καί περιηρημένοι χρήματα, συμμά¬
χους εν υπηρέτου καί προσθήκης μέρει γεγένησ-9-ε, άγα-
πώντες εάν μεταδιδώσι θεωρικών νμίν ή βοίδια πέμ-

30. το μεν πρώτον — (νυν δε —),
von Haus aus , erst . Vgl. Plat . Gorg.
457 e rvv έμοί δοκεΐς αν ον πάνν
ακόλουθα λέγειν ουδέ σύμφωνα
οίς το πρώτον ελεγες, desgl. Isäus
12,10 . Lykurg g. Leokr . 41. Asch.
3, 25. Xen. Hell. 5, 4, 1, obgleich
an den letzteren Stellen nicht ohne
die Var. πρότερον, was Sauppe
auch hier verlangt . Doch auch 6,
16 τα n ρώτα_—νϋν. — καί στρα¬
τεύεσαι —ήν] καί, auch, als die
natürliche Folge bezeichnend , mit
δεσπότης ήν zu verbinden: weil
das Volk, da es den Mut hatte seine
Kriege selbst auszufechten , (dem¬
zufolge) auch Herr war über die,
welche den Staat regierten . Vgl.
23, 209 τότε μεν γάρ b δήμος
ήν δεσπότης τών πολιτευόμενων,
νυν δ υπηρέτης, αίτιοι δ’ οι τά
τοιαντα γράφοντες καί σννεθ-ί-
ζοντες υμάς υμών μεν αυτών
καταφρονεΐν, ενα δ’ ή δυο &αν-
μάζειν ανθρώπους , εΐίώ οντοι
κληρονομονση τής νμετέρας δό-
ξηρ καί τώννμετέρων , υμείς  ό’
ονδ, οτιοΰν απολαύετε, άλλα μάρ¬
τυρες βατέ τών ετέρων άγα&ών,
ονδενος άλλον μετέχοντες ή τον
έξαπατάα&αι. — τών άλλων εκά-
στω]_Ιίει· Dativ hängt von αγαπη¬τόν ήν ab: οι άλλοι sind die πο¬
λιτευόμενοι als die Regierungs-
organe dem Volke gegenüber.

31. υμείς δ ’ ό δήμος] Vgl. υμάς

τους πολλούς  8, 1 und zu § 20. —
έκνενενριαμένοι, näher erläutert
durch das folgende περι ^ ρημένοι
χρήματα συμμάχους ■ denn Geld
und Verbündete sind in einem krieg-
führenden Staate das, was dem tie¬
rischen Körper Muskeln und Flech¬
sen. Ähnlich υποτέτμηται τά νεύ¬
ρα τών πραγμάτων, was dem D.
von Asch. 3,166 als abenteuerlicher
Ausdruck vorgeworfeu wird . Mög¬
lich indes , dafs εκνενευρισμένοι
hier allgemein vom entnervten ,kraft¬
losen inneren Zustande des Volkes
zu fassen , während περιηρημένοι
im Sinne von ηκρωτηριααμένοι
(18, 296) den Verlust der äufseren
Güter bezeichnet . — χρήματα συμ¬
μάχους;] ohne καί, wie 18,234 οπλί¬
την δ\ ιππέα — ούδένα und 21, 81
κάγώ μεν όντως ενλαβώς τή δί-
κ$ , τοΐς νόμοις άπαντα πράττειν
αξιώ. Durch das Asyndeton wer¬
den die beiden Worte als die Unter¬
begriffe eines allgemeinen , durch sie
seinen Grenzen nach bezeichneten
Begriffes dargestellt . — ln den bes¬
seren Hdschr. steht βοηδρόμια πέμ-
ψωσιν, die Boedromien mit einem
Festzuge begehen , wie Menander b.
Phot . Wörterb . 409 μικρά Ilavaihj-
ναι επειδή δι ’ αγοράς πέμποντά
σε, Μοαχίων, μήτηρ ίώρα τής κό¬
ρης έφ ' άρματος. Philost. Leb. d.
Apoll . 4, 22 έπειδάν τά ΙΙαναΆή-
ναια πέμπητε. Plut.ν. d. Liebe zum
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ψωσιν οντοι, καί το πάντων άνδρειότατον, των νμετέρων
αυτών χάριν προσοφείλετε . οί δ’ εν αυτή τη πόλει κα&-
είρξαντες υμάς επάγονοιν επί ταντα καί τι&ασενουσι
χειροή&εις αυτοίς ποιονντες . εστι δ' ονδέποτ ' , οίμαι, 32
μέγα καί νεανικόν φρόνημα λαβεΐν μικρά και φαύλα
πράττοντας ' οποί 1 άτ τα γάρ αν τάπ ιτηδεν ματα των αν¬
θρώπων η, τοιοντον ανάγκη και το φρόνημ ' εχειν. ταντα
μά την Α/ήμητρ' ονκ άν -9-ανμάσαιμι εί μείζων είπόντι
εμοί γένοιτο παρ ' υμών βλάβη των πεποιηκότων αυτά
γενέσ&αι ’ ουδέ γάρ παρρησία περί πάντων  άεί παρ'
ημίν εστιν, άλλ' εγωγ' οτι καί νυν γεγονε -9-ανμάζω.

'Εάν ουν αλλά νυν γ' ετ' άπαλλαγέντες τούτων τών 33

Reicht . 527 <i η πάτριος τών zhovv-
αΐων εορτή το παλαιόν έπέμπετο
δημοτικώς. Uber den Ursprung des
Festes Harpokr . βοηδρόμια ' εορ¬
τή τις Α&ήνησιν οντω καλούμε¬
νη, ην ψηοι Φιλόχορος εν β νε-
νομίσ&αι , επειδή ’'Ιων ο Ξου&ον
έβοή&ησε σπονδή πολεμονμένοις
Α&ηναίοις νπό Ενμόλπον τον Πο-
αειδώνος, 'Ερεχ&έως βασιλεύον¬
τος. βοηδρομεΐν γαρ το βοη&εϊν
ωνομάζετο, τοντέατιν έπϊ μάχην
δραμεΐν. Von einem stehenden
Festzuge an den Boedromien ist
nichts bekannt : vielleicht war , und
dies mag der Grund sein , warum
D. anstatt allgemein zu reden , wie
4 , 26 , hier einen einzelnen Fall bei¬
spielsweise hervorhebt , in jener Zeit
einmal vom Vorstand der Theorika
zur Ergötzung des schaulustigen Vol¬
kes ein solcher ausnahmsweise an¬
geordnet worden . Doch ist wohl
mit Herwerden , welcher an Isocrat.
Areopag . § 29 : ουδ ’ οπότε μεν δό-
ξειεν αντοΐς , τριακοσίονς βονς
επεμπον erinnert, zu lesen, wie
auch Dion , von Halik . u . Hermogenes
lasen , näml . βοίδια. — άνδρειότα¬
τον] είρωνικώς ist schon von eini¬
gen Abschreibern am Rande bemerkt
worden . Ironisch braucht dasselbe
Wort auch Hypereides f. Euxen.
5 . 6,7 άλλ ' όμως Πολύενκτος όν¬

τως εστιν ανδρείος (= αναιδής),
ώστ ' εισαγγελίαν διώκων ονκ εφη
δεΐν τονς φεύγοντας τιΰ είσαγγελ-
τικώ νόμω χρήσθ-αι.^Vgl. Arist.
Vög . 91 ώγάΐλ ' , ως ανδρείος εϊ.
— τών — προσοφείλετε, für euer
eigenes Gut , dafür dafs sie euch aus
eurer eigenen Tasche gütlich thun,
glaubt ihr ihnen noch Dank dazu
schuldig zu sein . — επάγοναιν,
τι&ααεύονσι χειροή&εις] Der Red¬
ner wagt das Volk mit Tieren zu
vergleichen , denen die Jäger nach¬
stellen . Ähnliche Ausdrücke finden
sich z. B . bei Hör . epist . I, 1, 77:
sunt qui Crustis et pomis viduas
venentur avaras Excipiantque se-
nes, quos in vivaria mittant,

32 . tan δ’ — π ράττοντας] Vgl.
Cic . de amic . 9, 32 nihil enim altum,
nihil magnificum ac divinum, su-
spicere possunt, qui suas omnes co-
gitationes abiecerunt in rem tarn
kumilem tamque contemptam. νεα¬
νικόν, jugendkräftig.—έχειν, näml.
αυτούς. — ταντα —βλάβη,—ονκ
αν Οανμάααιμι, εί ταντα είπόντι
μείζονέμοί βλάβη γένοιτο .— τών
πεποιηκότων, = ή τοΐς πεποιη-
κόοιν. Vgl. 9, 40. 20, 135 όσφ
δ' νμΐν αϊσχιον τών άλλων.

33 . αλλά νυν γ' = επειδή ον
πρότερον , άλλα ννν γε. Vgl. Lys.
10 , 15 βούλομαι ονν αυτόν καί εξ

7*
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Ι&ών ε&ελήσητε στρατεΰεσ &αί τε και πράττειν άξιως υμών
αυτών και ταΐς περιουσίαις ταϊς οϊκοι τανταις άφορμαΐς
επι τα εξω των άγα&ών χρήσησ&ε, ίσως αν, ϊαως , ώ αν-
δρες κί &ηναίοι , τέλειόν τι και μέγα κτήσαισύλ3 άγα &όν
ναι τών τοιοντων λημμάτων άπαλλαγεέητε , α τοϊς άσύλε-
νονσι παρά τών Ιατρών σιτίοις διδομένοις εοικεν . και
γάρ εκεΐν1 οντ ισχνν εντί &ηοιν οντ 3 άπο &νήσχειν έά. ν.αι
τανϋ·3, ά νέμεσ&ε νΰν υμείς , ούτε τοααντ 3 εστίν , ωστ3
ωφέλειαν έχειν τινά διαρκή , οϋτ 3 άπογνόντας άλλο τι
πράττειν εα, άλλ3 εστι ταΰτα ττν έκάστου ρφ&υμίαν  *

34 υμών έπαυξάνοντα . ονκοΰν
τις . και παραχρήμά γε τή
άνδρες 3Λ &ηναιοι , ινα τών
βάνων , ότου δέοι -9·3 ή πόλις,
ετέρων νόμων περί τούτων  δι-
δάξαι, αν πως άλλα ννν έπί τον
βήματος παιδενίλή. — ταΐς πε-
ριονσίαις τανταις und unten τών
τοιοντων λημμάτων bezieht sich
auf die Theorika . — επί τα εξω
τών αγα&ών 'um draufsen Vor¬
teile zu erringen .’— ά τοΐς — έοικε]
Der Redner wollte τοΐς άσ&ενοΰοι
δίδονται sagen. Dieser Gedanke
wird dann erweitert . Die Form
brauchte nicht geändert zu werden,
da τοΐς vor άα&ενοναι zugleich als
Artikel zu οιτίοις dienen konnte.
Citiert ist unsere Stelle bei Lukian
merc. cond. 5 : kuti δέ, ώς  ό κα¬
λός πον ρητωρ, έφη, τοΐς τών
νοσούντων οιτίοις έοικότα λαμ¬
βάνουν ιν. Eine Anspielung enthält
Philostr . Leben des Apoll . 7,26 : άλλ!
εγωγε την αν&ρωπείαν είδώς φύ-
οιν αναδιδάξω λόγον υμάς ούδεν
έοικότα τοΐς τών ιατρών οιτίοις'
καί γάρ ισχνν έντί&ηοι καί άπο-
ΰανεΐν ονκ έάσει. Die Stellung
οιτίοις διδομένοις (wie 5, 8 u. ö.)
ist nicht ungewöhnlich . — καί γαρ
— ία ] Parvis nutrimentis quam-
quam a morte defendimur, nihil
tarnen ad robustam valetudinem
provomemur.  Symmach . ep. 1, 23,

συ μισ &οφοραν λέγεις ; φησει
ν αυτήν σύνταξιν απάντων , ώ
κοινών έκαστος τό μέρος λαμ-
τον-9·3 υπάρχοι ' εξεατιν άγειν

'zu wenig zum Leben und zu viel
zum Sterben .’ — εκείνα, nicht auf
die zuletzt genannten αιτία bezo¬
gen, sondern auf die λήμματα. —
οντ απογνόντας — εά , noch ist
der Vorteil , welchen ihr aus der
Verteilung jener Gelder habt , so
gering , dafs ihr gern davon euch
lossagen , leicht darauf verzichten
möchtet , um etwas anderes (eure
Schuldigkeit ) zu thun . — εστι —
έπαυξάνοντα] S. zu 2, 26.

34. ονκοΰν ον μισ &οφοραν λέ¬
γεις; du verlangst also, dafs diese
Gelder , anstatt wie bisher verteilt
zu werden , zur Bestreitung des Sol¬
des verwendet werden sollen ? 1,19
τί ovv — σΰ γράφεις ταντ ’ είναι
στρατιωτικά; und unten στρατιώ¬
της απο τών αυτών λημμάτων.  —
καί — γε, bestätigt das Gesagte und
bestimmt es näher = oi μόνον μι-
σ&οφοράν λέγω, αλλά καί παρα-
Ζρήμα τήν αυτήν σύνταξιν απάν¬
των. Vgl. 1,20. — τό μέρος, seinen
Teil. — τοΰϋ· ’ υπάρχοι] Über den
Optativ s . Krüger 54. 8. 3. τov&’
ist Prädikat zu υπάρχοι (vgl. 25,6
δοξετε τονίλ , οπερ έστέ, δικααταί
καί φύλακες τών νόμων είσελη-
λνθ-έναι und 57, 9 τούτο δ’ ήν,
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ησυχίαν * οϊκοι μενών βελτίων τον δι3 ενδειαν ανάγκη τι
ποιειν αισχρόν άπηλλαγμένος ' συμβαίνει τι τοιοΰτον οίον
και τα νυν ’ στρατιώτης αυτός υπάρχων από των αυτών
τούτων λημμάτων, ώσπερ εστι δίκαιον υπέρ τής πατρίδος  *
εστι τις εξω τής ηλικίας ημών ' οσ3 ουτος άτάκτως νΰν
λαμβάνων ονκ ωφελεί, ταυτ’ εν ίση τάξει λαμβάνων πάντ 3
εφορών και διοικών  α χρή πράττεσ &αι. ολως δ3 ού τ’
αφελών ούτε προσ &εις πλήν μικρών, την αταξίαν άνελών
εις τάξιν ήγαγον την πόλιν την αυτήν τοΰ λαβεϊν , του
στρατενεσ&αι, τοΰ δικάζειν, τοΰ ποιειν τοΰ&’ ο τι xad·3
ηλικίαν έκαστος εχοι και οτου καιρός εϊη, τάξιν ποιήσας,
ουκ εστιν οπού μηδέν εγώ ποιοΰσιν τα τών ποιονντων
είπον ώς δει νέμειν , ουδ3 αυτούς μεν άργεΐν και σχολά-
ζειν και άπορείν , οτι δ3 οι τοΰ δεινός νικ.ώσι ξένοι, ταντα
näml . Eubulides ), ‘damit ein jeder
das wirklich sei, dessen der Staat
bedarf ’, und hieran lehnen sich im
folgenden die Nominative βελτίων,
στρατιώτης , πάντ έφορων καϊ
διοικών epexegetisch an ; ‘in Frie¬
denszeiten ( denn έξερτιν άγειν
und συμβαίνει τι τοιοΰτον und
εστι sind logisch Kondizionalsätze)
ein besserer Bürger daheim ’, ‘ in
Kriegszeiten . . . bei Alter und
Schwäche ’ u. s. w. υπάρχων hinter
στρατιώτης hilft der Deutlichkeit
wegen nach . D. will sagen , er sei
weit entfernt , den Athenern den
Genufs der Theorika überhaupt
entziehen zu wollen , allein er ver¬
lange , dafs ein jeder dafür dem
Staate das Erforderliche leiste ; in
ruhigen Zeiten solle die Verteilung
nach wie vor stattfinden , damit ein
jeder vor Mangel geschützt seinen
Pflichten als Staatsbürger besser
obliegen könne ; im Kriege hinge¬
gen müsse jeder zur Verteidigung
des Vaterlandes die Waffen ergrei¬
fen, diejenigen aber , welche über
das militärpflichtige Alter hinaus
seien, für das, was sie empfangen,
dem Staate durch ihre Beihülfe in
den Regierungs - und Verwaltungs¬

geschäften dienen. — έξεστιν —
συμβαίνει — εστι] S. zu § 18. —
έξω τής ηλικίας, über sechzig Jahre
alt . Vgl. zu § 4. — άτάκτως , nicht
als ob es bei der Verteilung der
Theorika ohne Ordnung zugegan¬
gen wäre , sondern vom Gesichts¬
punkte des Redners aus , der für
den Genufs des Vorteils von seiten
der Empfänger eine entsprechende
Leistung fordert . Vgl. αταξίαν §35.
— εν ίση τάξει, wie die, welche
in den Krieg ziehen.

35.πλήν μικρών] Eine Kleinigkeit
war die vorgeschlagene Reform in
der That nur in der Voraussetzung,
dafs von seiten der Athener auch
der zu ihrer Einführung erforderliche
gute Wille vorhanden war. — εχοι,
näml. ποιειν. — τάτώνποιοΰντων,
= α δει νέμειν τοΐς ποιοΰσιν. Das
Präsens ist ohne Rücksicht auf den
Zusammenhang gesetzt :das den Thä-
tigen Gebührende . — άπορεΐν ] το
λαμβάνειν τους δυο οβολούς (das
Theorikon ),^ ov πλουτεΐν άπο τον
πολέμου. Schob — οι τοΰ δεινός
ξένοι, geht vermutlich auf die Söld¬
ner des Charidemos. S. die Einl.
S. 36. 39. — πυν &άνεσ &αι, sich
sagen lassen , hören müssen.
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36 πυν &άνεσ &αΓ ταντα γάρ νυνί γίγνεται.  καί ουχί μέμφο-
μαι τον ποιονντά τι των δεόντων υπέρ υμών,  άλλα καί
υμάς υπέρ υμών αυτών αξιώ πράττειν τανϋ· \ εφ * οϊς
ετέρους τιμάτε,  καί μη παραχωρεΐν , ώ άνδρες 'Αθηναίοι,
τής τάξεως , ψ υμίν οί πρόγονοι τής αρετής μετά πολ¬
λών χαϊ χαλών χινδννων χτησάμενοι χατέλιπον.

Σχεδόν εϊρηχα α νομίζω συμφέρειν , υμείς δ3 ελοισΰ 3
ο τι  καί τή πόλει  καί άπασι αννοίαειν υμίν μέλλει.

36. καί ουχί — υμών ] Durchein
Beispiel erläutert 4, 27. —■τής αρε¬
τής, ist  mit ήν zu verbinden= την
τής αρετής τάξιν λείηειν. DasBild des militärischen Postens und
der Behauptung desselben wird gern
von den Rednern und auch sonst auf
die Pflichten gegen den Staat und
deren Erfüllung übertr . D. 13, 34
αισχρόν λιπεΐν την τον φρονήμα¬
τος τάξιν , ήν υμίν οί προγονοί
παρέδωκαν.  15 , 32 εχρήν τηναυτήν έχειν διάνοιαν υμάς περί

τής έν τή πολιτεία τάξεως ήνπερ
περί τής εν ταΐς στρατείαις έχετε.
18, 173 ίγώ τήν τής έννοιας τά¬
ξιν  εν τοις δεινοΐς ονκ έί,ιπον.
19, 9 εις τίνα τάξιν εαυτόν έτα¬
ξεν Αισχίνης έν τή πολιτεία.  19,
29 όντιν ' άν υμείς εις ταυτήν τήν
τάξιν κατεατήαατε. Vgl. Cic. de
sen . 20, 73 vetatque Pythagoras
iniussu imperatoris , id est dei, de
praesidio et statione vitae decedere.
— καλών κινδύνων ] κίνδυνοι ist
zur Bedeutung : ‘Kämpfe’ gelangt.

Rückblick auf die olynthisclien Reden.
Was ein bedeutender Geist schafft , enthält in sich eine schöne

Gliederung , und jedes klassische Werk ist nicht blofs als Ganzes
eineVerkörperung harmonischer Schönheit , sondern auch in seinen
Teilen . Von den Werken des D. werden wir aber um so mehr er¬
warten dürfen , dafs das Ganze sich aus sorgfältig geordneten , logisch
und harmonisch an einander gereihten Teilen zusammensetze , als
wir wissen , dafs er zu jener Klasse von Rednern gehört und
gehören will,  welche stets nur Überlegtes und Erarbeitetes Vor¬
bringen . Wenn es uns nun aber nicht gelingen will , eine scharfe
Scheidung zu finden , wenigstens nicht , ohne dals wir indiskret
zerreifsen , was doch augenscheinlich als einig gefühlt wurde , wo
die Fugen mehr künstlich gemacht , als von Natur vorhanden
waren , — wenigstens nicht so, dafs wir für die von uns angenom¬
mene harmonische Ordnung der Teile diejenige allgemeine Bei¬
stimmung finden , die uns hoffen lassen könnte , die wahre , vom
Redner beabsichtigte wirklich gefunden zu haben , so werden wir
auch diese Erscheinung begreifen können und nicht allzusehr be-



RÜCKBLICK AUF DIE OLYNTHISCHEN REDEN. 103

Klagen dürfen. Ist doch schon in der allgemeinen Charakteristik
des D. bemerkt, wie er absichtlich jenen Schein des Ergrübelten
vernichtete, wie er das frische Aussehen des Extemporierten für
seine Reden erstrebte, wie er mit seltenem Glücke erreichte, dafs
die präparierte Rede wie eben erzeugt aus dem Inneren quoll. So
war es natürlich, dafs er auch die scharfe Scheidung der Teile in
der Rede zu betonen unterliefe, dafs er den herzbewegendenGe¬
danken freien Eintritt in die einzelnen Teile gestattete und sie
in den verschiedensten Formen wiederholte, dafs er lieber ein¬
reihte , als unterordnete , lieber erzählte als bewies, lieber plau¬
derte als dozierte: liebt doch die griechische Sprache überhaupt
im Satz- und Periodenbau jenes behaglichere Aneinanderreihen,
jenes naive Gleichsetzen des weniger Bedeutenden mit dem wirk¬
lich Wichtigen.

Selbstverständlich ist dennoch in den Reden eine Disposition
erkenntlich : (I. Olynth. Rede: Einleitung § 1. I. Teil § 2—15
mit Angabe des Themas. II. Teil § 16—20. III. Teil § 21—27.
Schlufs § 28. II. Olynth. Rede: 2 Einleitungsgedanken § 1—4.
I. (vorbereitender) Teil : § 5—10. II.Teil mit dem Thema. § 11—
13. III. Teil : § 14—26. Schlufs: § 27—30. III. Olynth. Rede:
Einleitungsgedanken von § 1—3. I. Teil: § 4—13. II. Teil:
§14 —20. III. Teil : § 21—32. Schlufs: 33—36). Auch macht
sich Symmetrie geltend in dem Gange der Beweisführung der
einzelnen Teile, in welchen auf die Darlegung der Einwand, auf
diesen wieder Rat und Ermahnung folgt, ferner auch in dem Ver¬
hältnis der Hauptteile — aber doch bewundern wir mehr als die
Kunst der Disposition jene Anmut, mit welcher durch alle  drei
Reden die die Seele des Redners beherrschenden Gedanken immer
wieder von neuem eindringlich, aber nicht aufdringlich wieder¬
holt werden. Wiederkehren die Gedanken: Schnelle und kräf¬
tige Hülfe, wo eine so günstige Gelegenheit winkt ! Philipp ist
jetzt noch schwach, später gefährlich. Seine Macht ist hohl, weil
unsittlich erworben! Lafst ah von eurer Unselbständigkeit im Re¬
gieren , eurer Halbheit in euren Handlungen, der Genufssucht
in der schlechten Verwendung der Kriegsgelder! Denket der Vor¬
fahren! — aber diese Gedanken erscheinen stets in anderer Be¬
leuchtung. Mut und ungebrochenesSelbstvertrauen erzeugte sie
in der ersten  olynthischen Rede, Nachdenken und Berechnung
ergänzt und vertieft sie in der zweiten,  Ernst und Besorgnis
bringt sie mafsvoller zur Geltung in der dritten.  Nicht einem
förmlichen Anträge sollten sie Geltung verschaffen, sondern einen
solchen vorbereiten, indem sie Stimmung bereiteten.
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